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ABSTRACT

This study considers the grammaticalization process that produced the progressive
marker dang in modern Vietnamese. The word dang originates from the Chinese
‘& dang, which means ‘be at.” Frequently it is followed by B ‘time” modified by
anoun, pronoun or noun phrase, e.g., & [A] ZH¥ “at the time of/when [A],” where
A is a noun, pronoun, or noun phrase (Pulleyblank 1995). In Sino-Vietnamese
Nom texts published in the 15th century, Chinese dang is translated as &
dangldwong in five cases, as {2 hau ‘be about to’ in one case, and as & hop ‘right’
in four cases. Meanwhile, in the Romanized texts of the 17th century, the element
very often occurs in subordinate (adjunct) clauses, e.qg., (a) dang NP (Time phrase);
(b) dang khi NP+V/P; and (c) khi (NP) dang VVP. These patterns, compared with
the usages of ‘& in literary Sinitic in Vietnam, imply a sequence of developments:
(Ch) & +NP+VP+(SUB)+NPemp > (Ch) NP+ ‘& +VP+(SUB)+NPemp > (V)
*NP+dang+VP+khi > (V) khi+NP+dang+VP. After that, the unit ‘dang+VP’ was
reanalyzed to give rise to the progressive marker dang.

Keywords: Vietnamese, progressive, dang, grammaticalization

* 1 am grateful to two anonymous reviewers for their valuable and insightful comments to
the earlier version of this paper.
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1. INTRODUCTION

Mikami (2016) pointed out that the preverbal and postverbal elements
expressing the grammatical aspect in Vietnamese are dang ‘continuous,’
Scfp ‘about to; on the point of,” vdn, con, van con ‘to be or act still,” vira,
MJi, vira Mdi ‘recent past,” roi ‘(definitely) over and done with; already,’
chuwa ‘not yet,” da ‘anterior,” and Sé ‘subsequent.” Minegishi (2021)
described the system of Thai aspectual expressions through four levels:
syntactic level 1 (adverbials, auxiliary verbs, main verbs), morpho-
syntactic level (serial verbs), syntactic level 2 (directional verbs), and
discourse--cognitive level (final particles). Given the same descriptive
levels for Vietnamese, most of the elements in Mikami above are
distributed in syntactic level 1 as adverbials or auxiliary verbs, except for
roi. The purpose of this study is to trace back the development of one of
those elements, dang, which expresses progressive in modern Vietnamese.
According to Alves (2007:225), dangldwong originates from the Chinese
‘& dang, which means ‘at a certain time’ in the Middle Chinese. On the
other hand, Gregerson (1991) pointed out the possible Austronesian origin
of dang, da, sap, and méi ‘continuative.” He compared dang with sedang
‘while, in progress’ in Indonesian, da with sudah ‘already’ in Indonesian,
sap and siap ‘ready’ in Indonesian, and mai and masih ‘still, yet’ in
Indonesian. This study aims to illustrate the process of development from
the original Chinese meaning to the modern Viethamese meaning.

After reviewing previous studies about Vietnamese dang in the next
section, in section 3, | review diachronic studies on the Chinese ‘&, based
on Pulleyblank (1991) and Meisterernst (2015). In section 4, | analyze the
usage of & in the Vietnamese texts written in literary Sinitic, especially
in Pai Viét Suir Ky Toan Thu K042, Then, | analyze the usage of
dang in old Vietnamese texts written in Nom and Québc Ngit, especially
Phdt thuyér Pai bado Phu mau An trong kinh {#35 A# BRI EL (PT,
in short) and Cathechismus in octo dies diuisus (Phép giang tam ngay, PG
in short) by Alexandre de Rhodes (1651) in order to trace back the process
of its development.
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2. PREVIOUS STUDIES ON DANG

Considering the original meaning of ‘&, ‘at a certain time,” Alves
(2007) explained the grammaticalization process of dang, citing the cline
IN (SPACIAL) > CONTINUOQUS listed in Heine and Kuteva (2002:178-
179). Bybee et al. (1994:128-129) also pointed out that the lexical sources
and mode of expression in world languages’ progressives are Location, Be
+ Nonfinite form, Movement, Reduplication, and Other. According to
Alves’s opinion, Vietnamese dang must be concerned with Location
among those sources.

In addition, Alves (2009) pointed out that there existed in the 17th
century another progressive marker, chung, which might have been
replaced by dang in the later period®.

Vi (2020) analyzed the usage of danglduwong in 55 diachronic
documents, dating from PT to present, and concluded that it appears
constantly in most of the texts to express the continuous and nonterminal
aspect of the active verbs and continuous and terminal aspect of the stative
verbs.

3. REVIEW OF THE DIACHRONIC STUDIES ABOUT CHINESE

A
==]

Among the historical studies on grammatical vocabularies of Chinese,
Pulleyblank (1995) applied the form of a dictionary with examples cited
from the well-known classics. Pulleyblank (1991) compiled a dictionary
of reconstructed pronunciation of each Chinese character. In cases where
one Chinese character has plural readings, it is noted how their meanings
are different, and & is among those cases, claiming that dang & (Y .tap
L.tan E.tan) means ‘match, correspond to; at; ought, should; undertake,
act as,” whereas dang & (Y.tan" L.tan' E.tan") means ‘right, appropriate;

A similar opinion to regard chung as having the meaning of duwong can be found in Vuong
(2002). However, Washizawa (2017) pointed out that, in the bilingual version (Sinitic
Chinese and Vietnamese) of Thién téng khoa hu ngir luc W5ZERIESESTE chimg correspond
to Chinese pronouns 2 and &, while in monolingual (Vietnamese) texts it is used as a
preposition to indicate place, time, etc.
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regard as, pawn.” Those two readings of % are reflected in Sino--
Vietnamese readings, which are dangldwong and ddng, corresponding to
dang and dang, respectively. Pulleyblank (1995) explained that
simultaneity can be expressed by dang &, meaning ‘be at.” For example,
Dang zai Song y¢€ ... EERM... ‘When I was in Song ...” (Méng 2B/3);
Dang Yo zhishi ... & #& 7 H%... ‘In the time of Yao ...” (Méng 3A/4, 3B/9);
Dang jin zhi shi ... &4 7 fi... ‘In the present age ...” (Méng 2B/13); and
Dang Yan zhi fang ming féng i shén guan duan zhi shi & 7 2 J7HHZEE
FHE T 2B ‘At the time when Yan was clearly upholding the laws and
scrutinizing officials’ decisions ...” (HF 19, p.91)

Concerning the grammatical vocabularies expressing tense and aspect
in historical documents of Chinese, Meisterernst (2015) explained the
meaning of dang & as (1) ‘match, correspond to’ and (2) ‘be at,” to which
the prepositional meaning is closely related. Prepositional phrases with
dang & refer to locatives that can be both spatial and temporal. Examples
are as follows:

[calender adverbial]

) & W £ = & FZEBRERNEZ.
Dang You Wang san nian, ...
(be).at You king three year
‘In the third year of king You, the king went to the women’s quarters
of the palace and, seeing her, fell in love with her.” (Shi Ji: 4; 147)

[temporal adverbial (independent)]

2 & B ®RE Z K EZ=HEEESCAE HEK
Dang Zhou Yi wang zhi shi, ...
At Zhou Yiking SUB time
‘At the time of king Yi of Zhou, the royal house was insignificant,
some of the feudal lords did not come to court and attacked each
other.” (SJ: 40; 1692)
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[temporal adverbial (dependent)]

@ & 2 X K FEEEBCKEH, ..
Dang shi zhi shi, ...
At this SUB time
‘In our times, none of the states established East of the Mountains is
stronger than Zhao.” (SJ: 69; 2247)

[topicalized subject]

@ & & & H £ Z I XEEN RHSE DIEERIEGK.
Feéi Chang dang Xia Jié zhi shi, ...
Fei Changat  Xia Jie SUB time
‘At the time of Jie of Xia, Fei Chang left Xia and returned to Shang;
he became charioteer of Tang and so he defeated Jie at Mingtiao.’

(SJ: 69; 2247)

The prepositional phrases with dang & occur in the sentence-initial
and preverbal positions, and not in the postverbal position (Meinsterernst
2015:219).

4. IN LITERARY SINITIC DOCUMENTS IN VIETNAM

Before analyzing the usages of dang in the Vietnamese documents, it
is necessary to confirm if the original usages of Chinese dang %, as in
(1)~(4), were maintained in literary Sinitic documents written by the
Vietnamese authors. Here | take Dai Viét Sur Ky Toan Thu Kk SEEL£E
to collect sentences with dang ‘& and analyze its usages.

Ng6 Si Lién =% first compiled Dai Viét Sur Ky Toan Thu Ktk 5
02 in 1479, based on Dgi Viét Sur Ky AR5 EC (Lé Van Huu 2230 (K
1272) and Dqi Viét Sur Ky Tuc Bién A#l 52454 (Phan Phu Tién j& 3
4t 1455). Another version of Pai Viét Sur Ky Toan Thu KESEELEE
with 23 volumes was compiled by Pham Cong Tra 55433 in 1665 (TT,
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in short), as well as with Ban Ky Thuc Luc K42 & $% (16th century) and
Ban Ky Tuc Bién A4 4845 (Pham Cong Trir SE/03E)".

1. [%+NP+(SUB)+(NPtemp fi%/7%), ...]

(6) [Etz ] EEREEHME.. (RLEZN - B
at this SUB time
‘At this time, our sovereigns and subjects were all caught...’

6) [& 71 Z ®lE - (Rags 1)\~ REFHLD)
at five 1/4hour after
‘After 5 khac, all were restored.’

(7) [Eit4 bz B F] #HERESER > (ResZ 1 - BRE
40)
at this pure yin month end
‘At the end of this pure yin [day of the] month, (they) could welcome
Da Duong Vuong back,’

2. [&E+NP+VP+SUB+ NPtemp, ...]

® [&% KX & W B Z H
(be).at heaven favor West favor SUB day
FRRERZZER > (RLEZ+ ~ REFID)
‘On the day when Heaven’s Favor westwardly looked back, it could
not endure citizens’ misery...’

* The text used in this study (see Primary Resources) contains & g (Preface), 4M4C
(Peripheral Records, Vol. 1~5), <4t (Basic Records, Vol. 1~19) and %74&(Continued
Compilation, Vol. 1~5). When citing each sentence, | put the number of volume with its
title in parenthesises, e.g., Basic Records, Vol. 2: (£42%& > — - Z&40)
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@ [ER¥ E g9 BE @& Z ]
at Le dyasty sovereign weak subject strong SUB moment

GRS 2 EEEM > BEEER - WFFHZEHRH - BA
ZHEHRRE » HEERERE > B EE - RLEZ T - RE
H40)

‘At the moment when Le dynasty’s sovereings were weak and
subjects were strong, if Dang Dung could inherit an excellent,
ancient retainer, ...’

3. [NP+E+VP+(SUB)+ NPtemp, ...]

W) Ml AE  EHEEHR 2 K
empress dowager at rush rampant SUB moment
OHARE) > .. (REEEZL - BRED)
‘However, at the moment of their rush and rampancy, Empress
Dowager was calm...’

lE & 572 &8 Z ¥ GHEFZEZ9-
subject at assume officer SUB beginning
(BEBHENB S S 2ER)
‘When the subjects had just assumed officers at Su Quan, they could
attend the procession of wetting brushes.’

(12) [#f& 18 AT o (RO EZ T - RETIL)
Su at go on patrol time
‘When Su went on patrol, he made a poem as follows.’

[NP+'?E?+NP+VP+SUB+ NPtemp ) ]

(13) [ 2zE & b ¥ el Zz  HBE]
Luu Nghiem at Northern dynasty disturbance SUB time
FELEESE > B TT - (R EZ R MLy F40)
‘When the Northern dynasty was disturbed, Luu Nghiem could rely
on his brother’s achievement to found the nation ...’
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(14 [ Ko & BSERE Z H] LAWK (Kasz =
#40)
emperor at deep sorrow SUB day
‘On the day when Emperor Thai Tong was in deep sorrow, a
disturbance occurred in a nearby place...’

It is obvious that prepositional phrases with dang & referring to
temporal locatives are quite common in literary Sinitic in Vietnam.
Furthermore, their usage as temporal adverbials with A topicalized subject
was also quite common, as in (10)~(14).

5. VIETNAMESE DANG IN THE OLD LITERATURE

In this study, I take into account two Vietnamese documents in order
to analyze the actual usages of dang. One is the oldest NOom text, and the
other is the oldest Quéc Ngit text. The former contains a Chinese--
Vietnamese bilingual text in the form known as giai am. In this kind of
text, it is easy to see how the Chinese sentences were translated into
Vietnamese.

5.1dang in PT

The NOm text used here is that of Phdt thuyér Pgi bdo Phy mau An
trong kinh gz A SCRERLEEZK (PT for short). The original version of
this Chinese-Vietnamese bilingual text was compiled between the 13th
and 15th century”®, and the text available now was published in the 18th
century. | could find 10 sentences containing dang as preverbal elements.
They correspond to Chinese &, 77, /&, &, and &. These elements have
three kinds of meaning that is, ‘should,” ‘will (intention),” and ‘will
(future).” The Chinese equivalents, their meanings, and the number of
occurrence are shown in the following table.

* Nguyén (2008) and Trin (2012) suppose that the Nom characters in this document
represents Viethamese in the 12th century. | suppose it was compiled between the 13th
and 15th century from a philological point of view (Shimizu and Li 2019).
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Table 1. dang and its Chinese equivalents in PT

dang ‘should’ ‘will (intention)’ ‘will (future)’
dang ‘= 3 1 1
fang 75 1
jiang i 2
gu iy 1
hé & 1

Each of the following examples express three meanings above”.

1. [& (Ch): duong (V) ‘should’]

(5 a Z & arlm EF ORAR Z.
you should listen, well consider this
b. W % H, it A .
may duong  xét nghe, hay lo nh¢g day.

you should  look listen well thinkremember FP
“You should listen and consider carefully.” (34b1)

2. [#& (Ch): duong (V) ‘will (intention)’]

(16)a. % # wEE B Z B OB 4 e
you well listen, well consider this, will for you explain

* For sentences (15)~(17), those labelled with ‘a.” are Sinitic Chinese sentences and ‘b.’
are corresponding Vietnamese sentences written in Nom characters.
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b. # 2 HEH kv 5 & oif
may chin xét nghe, hay lo  nhé day,
you well look listenwell think remember FP
] R @& RS

Puong Vi may ma thot.

will for you and speak

“You listen and consider carefully, I will explain for you.’
(38a4)

3. [& (Ch): duong (V) ‘will (future)’]

(1na & I A & & i, 2 O
with this person create  sutra power, then PL Buddha
%, W o HEE .
etc. always  will protect

b W ® H 5 R T & B

Nhan chung sc ngudi  ay lam kinh, thi bao
because at power person that make sutra then how
B % O E .
nhiéu but dang, hang duong  giaho
many Buddha etc. long always protect
‘Thanks to the persons’ power of creating sutras, many
Buddhas will always protect, ...” (30b2)

In the case of giai am texts, where literal translation is preferred, the
meaning of original Chinese sentences should be regarded as preserved in
the Vietnamese sentences. Because the three meanings described above
have nothing to do with the durative/continuous/progressive meaning, it
is not plausible to regard the preverbal dang in PT as a
durative/continuous/progressive marker.

5.2 dang in PG
The next objects of analysis are the usages of dang in Cathechismus

in octo dies diuisus (Phép gidng tam ngay, PG in’short) by Alexandre de
Rhodes (1651). PG is well known as the oldest Quoc Ngir text that consists
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of the sentences of Cathechismus. I could find 18 cases in which dang is
used, and all those cases are classified into seven patterns as follows:

1. [dang NPtemp ...] (2 cases)

(18) *fau nira dtrc Chiia Iefu dang boén muoi ngdy, Y hien  cho day t&

lastly Jesus dang 40 day appear for apostle

ca xem, ...

biggest look, ...

‘Lastly, for 40 days, Jesus appeared for the biggest apostle to look, ...’
(245, x-y)

2. [khi ... dang NPtemp ...] (1)

(19) khi  matbloi & tlén, dang nira ngay, 'ma  thoat chouc
whensun  on top, dang half day, CONIJ suddenly
mat blang thi 1én, cho dén duGi mat bloi ngay, mad  che
moon  TOP rise upto  under sun right CONJ hide
mat bloi,
sun
“When the sun was highest at the half-day point, and suddenly the
moon rose up under the sun and eclipsed the sun.” (228, h-i)

3. [..., dang khi ...] (1)

(20) ™malai nhétthuyc &y motgio riroi 1am toi mat bloi,
CONJ solar eclipse that 1 hour half darken sun
dang khi  dtc Chua Iefu con (6t chiu t6i  tlén cay Crux,
dang when Jesus still live suffer crime on tree cross
‘Furthermore, the solar eclipse darkened the sun for an hour and a
half, while Jesus was still alive on the cross tree.” (229, m)
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4. [khi dang VP thi...] (11)

(21) ®ma  khi dang lam viec &y hét firc, thi duc Chua bloi
CONIJ when dang do work that at full force then God
16n tiéng o,
confuse language he
‘When doing that work at full force, God confused his language.’
(102, a)

5. [... khi dang VP] (1)

(22) changlo 1a thay digi di gi minhlam, khi dang (6@
not only that see what what self do when dang live
o thé nay,
in world this
‘not only to see what he himself has done when living in this world,’
(272, 2)

6. [khi NP dang VP, ..] (1)

(23) 9Sao le vi khi duc Chua lefu dang chiu tlén cdy Crux,
but  because when Jesus dang suffer on tree cross
'c6 cAu cu duac Chuabloi,...
have pray with God

‘But as Jesus was suffering on the cross tree, they prayed together
with God, ...” (258, q-1)

7. [... khi NP dang VP] (1)

(24) Pthi ké tlad fir  khonnan khac khi coén éy dang iéi
then talk in matter difficult other when army that dang surround
thanh Ierufalem,
castle Jerusalem
‘then talked in other difficulties when the army was surrounding the
Jerusalem Castle,” (259, b)
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It is noteworthy that all of the cases above contain dang appearing in the
subordinate clauses with temporal meaning (21~24) or in the adverbial
phrases (18~20). In other words, dang precedes a temporal NP in
(18)~(20), whereas it appears in preverbal positions in (21)~(24).

6. DISCUSSION

Concerning 10 cases of dang in PT, all of them appear in the preverbal
positions. However, as mentioned above, they all correspond, not to the
Chinese prepositional ‘& that is of concern here, but to the adverbials that
have nothing to do with durative/continuous/progressive meanings. This
means that those 10 cases are not the case of
durative/continuous/progressive markers but that the elements remaining
in the adverbial meanings were originally possessed by Chinese.

On the contrary, at least 14 of the 18 cases in PG are regarded as the
durative/continuous/ progressive markers appearing in the preverbal
positions. The remaining four cases appear in the prenominal positions,
but the NPs following dang still have temporal meaning, such as ‘bon
muoi ngay (40 days),” ‘nwra ngay (middle of the day),” ‘khi (when),” and
SO on.

Considering the difference in the NP word order between Vietnamese
(N+A) and Chinese (A+N), as well as the correspondence between & (TT)
and dang (PG), NPtemp (TT) and NPwemp (PG), NPtemp (TT) and khi (PG), and
VP (TT) and VP (PG), the correspondence between the Chinese sentence
patterns containing & and those of Vietnamese containing dang can be
proposed as in Figure 1. It is important to confirm that, in the case of
dang+NPiemp, NPtemp remains as it is, while in the case of dang+VP, NPiemp
is quite often translated into khi.
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T PG
1 ﬁﬁj NP (SUB) NPtemp — 1. dang NPtemp
(2. khi dang NPtemp)
2. '?é' NP VP (SUB) NPtemp — 3. ey dang khi ...
3.NP & VP (SUB) NPtemp 4. Khi dang VP, ...
5.... khi dang VP
6. khi NP dang VP, ...
4. NP 'Z NPVP SUB NPemp 7.--- khi NP dang VP

Figure 1. Comparison of sentence patterns in TT and PG
Based on the correspondence shown in Figure 1, | propose the process in

which the Chinese sentence patterns 2 and 3 are translated into
Vietnamese sentence patterns 4~7, as shown in Figure 2.

w TT 2 = [NP VP (SUB) NPemp]
FI Topicalization
) 3. NP 4 VP (SUB) NPtemp]

==]

Lo !

?3) NP dang VP
| Reanalysis
(4) PG khi NP [dang VP]

Figure 2. The process of developing dang+V

The process from sentence pattern 2 to 3 in TT can be explained in
terms of topicalization (Meisterernst 2015:172). (3) in Figure 2 is the
result of substituting each element of (2) to the Vietnamese equivalents.
Since the word order in (3) is not accepted in Vietnamese syntax, the
temporal noun khi is placed in the initial position, resulting in the sentence
pattern shown in (4), which corresponds to patterns 4~7 in PG. After the
process from (3) to (4) had been completed, a kind of reanalysis must have
occurred. The reanalysis is a type of misunderstanding of the sequence in
(4) and in regarding the unit ‘dang + VP’ as ‘preverbal + VP,” which is
different from the original structure ‘preposition + VP.” Once the unit
‘dang + VP’ as ‘preverbal + VP is formed, the original meaning of & ‘be
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at (a certain time)’ changes to the preverbal/auxiliary meaning and begins
to function as a durative/continuous/ progressive marker.

6. CONCLUSIONS

In this study, | traced back the development process of the
durative/continuous/progressive marker dang in modern Vietnamese by
analyzing their usages in old documents.

First, [ reviewed the studies on the grammaticalization process of dang
‘&= in Chinese and analyzed the usages of the same element in literary
Sinitic documents in Vietnam in order to confirm the same usages are also
common in literary Sinitic in Vietham, especially the prepositional usage
of dang ‘&, which is the main concern here.

I considered the The usages of dang that originates from the Chinese
dang # by analyzing its usages in the oldest Ném and Quéc ngir
documents. While dang in the bilingual Ném document has nothing to do
with durative/continuous/progressive meaning, the data in the old Quéc
Ngir document provide us valuable information. These usages allow us to
trace back its origin to the prepositional dang ‘% in Chinese, and the fact
that all of them occur in the subordinate clauses or adverbial phrases
reveals an important stage in the course of its development. In the
following stage, the unit ‘dang + VP,” which originates from
‘prepositional & + VP,” was reanalyzed as ‘preverbal + VP’ and gave rise
to the new function of dang as a durative/continuous/ progressive marker.
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ABBREVIATION

CONJ conjunction

FP final particle
PL plural
TOP topic

PRIMARY RESOURCES

Dai Viét Sir Ky Toan Thu Kl EC 43, a variorum made by Chen
Chingho [ii#i1, 3 vols., Institute for Advanced Studies on Asia, The
University of Tokyo, 1984.

Phdt thuyér Pai bado Phu mau An trong kinh {#5i A7 <0 £} B 84X, a copy
held at the Institute of Han-Ném Studies, Vietnam, printed from the
original text held at Société asiatique, Paris, France.

Catechismus in octo dies diuisus (Phép giang tdm ngay), Alexandre de
Rhodes, 1651, Rome, reprinted and introduced by Nguyén Khic
Xuyén at Ta Sach Pai Két, Vietnam, in 1993.
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Philological Study of PANG
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